
Grégoire Sahizonou Agboelègbara 

3 - Ogu lonigbo 
[Ogu qui contrôle la foret]

Transcrit et traduit par : FARINAN Adéyèmi

Agogo nile ogege, nile oo.
[L’instrument de musique sonne, propriétaires des lieux (organisateurs) et invités.]
*Agogo - Instrument de musique utilisé souvent pour annoncer le démarrage des cérémonies des  
cultes ogu (dieu de fer) et autres en milieu Nago.

Onile Alejo*.
[Propriétaire des lieux et étrangers.]
*Alejo – Un étranger.

Dernier deux phrases répété trois fois

Ibi ri l le pe mil oo.ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[Vous pouvez me convoquer où vous voulez.]
Message  d’assurance  de  puissance  des  milieux  de  cultes  pour  exprimer  la  capacité  à  contenir  
l’ennemi.

Refrain : Ibi ri l le pewal .ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[Vous pouvez nous convoquer où vous voulez.]
Message  d’assurance  de  puissance  des  milieux  de  cultes  pour  exprimer  la  capacité  à  contenir  
l’ennemi.

Dernier deux phrases répété

Ayinka odo kii podo.
[Le fait d’entourer le mortier, ne tue pas le mortier.]
Message du couvent qui signifie qu’aussi nombreux soient les ennemis, ils ne viendront jamais à  
bout de l’initié.

Gigu l , kiip l .ɔoo. ɔoo. ɔoo. ɔoo.
[Le fait de piler sur le caillou traditionnel ne tue pas ce caillou.]
Message du couvent pour dire que les ennemis peuvent tout faire, mais ils ne pourront rien contre  
l’initié.

wa wo Okiki* taye bu fumi.Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi.
[Venez voir la gloire que le monde m’a réservé.]
*Okiki – Ce mot désigne la gloire, souvent après des efforts fournis.
 
Incompréhensible.

Ibi ril lepewalɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[Vous pouvez nous convoquer où vous voulez]



Message  d’assurance  de  puissance  des  milieux  de  cultes  pour  exprimer  la  capacité  à  contenir  
l’ennemi.

Ire loj , ire, ɛri lɛle pe milɔoo. Ire loj , ire, ewedagbalodo.ɛri lɛle pe milɔoo.
[C’est un bonheur de voir les feuilles se développer au bord de la rivière.]
*Ewe,  une  feuille,  est  utilisée  pour  désigner  une  personne.  Il  s’agit  de  la  personnification.  On  
présume qu’une personne née dans un bon environnement a la chance de bien évoluer.

Refrain : Ire loj , ire*.ɛri lɛle pe milɔoo.
[C’est le bonheur et rien que le bonheur.]
*Ire – Ce mot Nago, désigne la joie, le bonheur.

Ewedagbalodo, ire.
[C’est un bonheur de voir les feuilles se développer au bord de la rivière.]
*Ewe,  une  feuille,  est  utilisée  pour  désigner  une  personne.  Il  s’agit  de  la  personnification.  On  
présume qu’une personne née dans un bon environnement a la chance de bien évoluer.

Refrain : Ire loj , ire*.ɛri lɛle pe milɔoo.
[C’est le bonheur et rien que le bonheur.]
*Ire – Ce mot Nago, désigne la joie, le bonheur.

Kɔoo.ma gun  lapa, k ma gun  l s , ire.ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo.
[Que cela ne nuise ni à tes pieds, ni à tes bras.]
Expression  Nago  pour  dire  que  le  bonheur  est  sans  inconvénient,  c’est-à  dire  ne  provoquera  
d’autres problèmes.

Refrain : Kɔoo.ma gun  lapa, k ma gun  l s , ire.ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo.
[Que cela ne nuise ni à tes pieds, ni à tes bras.]
Expression  Nago  pour  dire  que  le  bonheur  est  sans  inconvénient,  c’est-à  dire  ne  provoquera  
d’autres problèmes.

maakeoo, lokeoko.Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi.
[Réjouissez-vous par dessus les champs.]
Message populaire en milieu Nago pour traduire l’aisance, le succès s’il s’agit des rites et traditions,  
bref l’annonce d’une gloire commune.

Oshupa* nkeoo, loke odo.
[La lune est en pleine réjouissance par-dessus les rivières.]
*Oshupa – Mot Nago pour désigner la lumière, traduisant ainsi la clarté, la positivité en milieu de  
couvent.

Dernier deux phrases répété

Agbe afish f  m f  ferebal  bere tɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[Je  veux  reprendre  l’animation  avec  l’instrument  musical  agbe  pour  m’assurer  qu’il 
s’agira d’une bonne animation] 
*Agbe, en milieu Nago, annonce les animations cultuels à l’intention de certaines divinités

Ere oo, eere mope , agbe ninin.ɔoo.
[Réjouissance, je me laisse à vous et à mon instrument de danse.]
Une manière de recevoir l’autorisation de poursuivre l’animation.



Incompréhensible.

Agbe afish f  m f  ferebal  bere t .ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[Je  veux  reprendre  l’animation  avec  l’instrument  musical  agbe  pour  m’assurer  qu’il 
s’agira d’une bonne animation.] 
*Agbe - En milieu Nago, annonce les animations cultuels à l’intention de certaines divinités.

Ere oo, eere mope , agbe ninin.ɔoo.
[Réjouissance, je me laisse à vous et à mon instrument de danse.]
Une manière de recevoir l’autorisation de poursuivre l’animation.

Refrain : Agbe afish f  m f  ferebal  bere t .ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[Je  veux  reprendre  l’animation  avec  l’instrument  musical  agbe  pour  m’assurer  qu’il 
s’agira d’une bonne animation.] 
*Agbe - En milieu Nago, annonce les animations cultuels à l’intention de certaines divinités.

Refrain: Ere oo, eere mope , agbe ninin.ɔoo.
[Réjouissance, je me laisse à vous et à mon instrument de danse.]
Une manière de recevoir l’autorisation de poursuivre l’animation.

Eee ! Owo ninan bawa nan ooo.ɛri lɛle pe milɔoo.
[Venez assurez les dépenses cultuelles avec nous.]
Message d’appel à la contribution financière dans les milieux sacrés des peuples Nago/yoruba.

Eee ! Owo ninan bawa nan.ɛri lɛle pe milɔoo.
[Venez assurez les dépenses cultuelles avec nous.]
Message d’appel à la contribution financière dans les milieux sacrés des peuples Nago/yoruba.

Incompréhensible.

Refrain: Eee !  owoninan bawa nan.ɛri lɛle pe milɔoo.
[Venez assurez les dépenses cultuelles avec nous.]
Message d’appel à la contribution financière dans les milieux sacrés des peuples Nago/yoruba.

Eee ! Olowo oluwaminooo. [X2]
[L’argent de mes divinités, de mes croyances]
Message des milieux de cultes qui invitent à donner au nom des divinités qui vousles rendront au  
centuple

Incompréhensible.

Mbajo mbay  kii f  y  buta.ɔoo. ɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[J’allais me réjouir, j’allais être en joie n’emporte pas l’initié.]
 *Ɛy  - Nom pour nuancer les participants aux rituels des participants ordinaires.ɔ - Nom pour nuancer les participants aux rituels des participants ordinaires.

Refrain : Mbajo mbay  kii f  y  buta.ɔoo. ɔoo. ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo.
[J’allais me réjouir, j’allais être en joie n’emporte pas l’initié.]
 *Ɛy  -Nom pour nuancer les participants aux rituels des participants ordinaires.ɔ - Nom pour nuancer les participants aux rituels des participants ordinaires.

Dernier deux phrases répété



Incompréhensible.

Refrain : maa muwa loro, ile dada langbe.Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi.
[Ne nous empêchez pas de faire nos rituels, nous sommes issus d’une bonne maison.]
*Ile dada, qui signifie « bonne maison », traduit la provenance des adeptes qui signalent être des  
initiés ayant droit à manifester.

Vocalisation douce.

Eee ! alayee lans oo.ɔoo.
[Vous les homes, ceci est un message explicatif, un message d’invite à la sagesse.]
Méthode d’enseignement traditionnel en milieu Nago, qui consiste à révéler les points saillants de  
l’éducation dans les chansons de couvent, les interdits y compris.

Refrain: Eee ! alayee lans oo.ɔoo.
[Vous les homes, ceci est un message explicatif, un message d’invite à la sagesse.]
Méthode d’enseignement traditionnel en milieu Nago, qui consiste à révéler les points saillants de  
l’éducation dans les chansons de couvent, les interdits y compris.

Incompréhensible.

Fun fun loo fun fun, p l m eniyan.ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo. ɔoo.
[Le blanc fait face au blanc dans le monde des humains.]
Message d’initié qui signifie les choses positives se croisent, que la pureté se voit toujours en face de  
la pureté. C’est un conseil qui demande aux initiés de faire du bien.

Refrain: Fun fun loo fun fun, p l m eniyan.ɛri lɛle pe milɔoo. ɔoo. ɔoo.
[Le blanc fait face au blanc dans le monde des humains.]
Message d’initié qui signifie les choses positives se croisent, que la pureté se voit toujours en face de  
la pureté. C’est un conseil qui demande aux initiés de faire du bien.

Refrain: Eniyanoo, alayee lans oo.ɔoo.
[Vous les homes, ceci est un message explicatif, un message d’invite à la sagesse.]
Méthode d’enseignement traditionnel en milieu Nago, qui consiste à révéler les points saillants de  
l’éducation dans les chansons de couvent, les interdits y compris.

too leto kawoo, r ra too leto agbado, r ra.Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi. Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi. ɔoo. Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi. ɔoo.
[Faites une bonne organisation utile, prenez votre temps pour le faire comme on prend 
le temps pour semer du maïs.]
Message d’invite à la finesse dans l’organisation des adorations et rites dans les milieux sacrés. Ce  
message invite au respect des différentes étapes dans les procédures.

Refrain : too leto kawoo, r ra too leto agbado, , r ra.Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi. Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi. ɔoo. Ɛwa wo Okiki* taye bu fumi. ɔoo.
[Faites une bonne organisation utile, prenez votre temps pour le faire comme on prend 
le temps pour semer du maïs.]
Message d’invite à la finesse dans l’organisation des adorations et rites dans les milieux sacrés. Ce  
message invite au respect des différentes étapes dans les procédures.

Kaabiesi leereoo.
[La danse est au cœur des rites et cultes.]



Allégorie, qui signifie qu’on ne peut adorer les divinités sans l’animation.

Refrain : Kaabiesi leereoo. [X3]
[La danse est au cœur des rites et cultes.]
Allégorie, qui signifie qu’on ne peut adorer les divinités sans l’animation.

Aoshe njaoshe, njaoshe, njaoshee*.
[Le ferions-nous ? Lorsqu’il s’agit des divinités, nous le ferons.]
*Njaoshe – C’est un mot Nago pour exprimer le questionnement sur la disponibilité des participants  
à poursuivre avec l’animation.

Refrain: Bojɛ irimulɛo awaoshe.
[Le ferions-nous ? Lorsqu’il s’agit des divinités, nous le ferons.]
Un questionnement sur la disponibilité des participants à poursuivre avec l’animation.

Ako iredeoo, ako ireb oo.ɔoo.
[Nous sommes revenus avec le bonheur, nous sommes de retour, pleins de gloire.]
Message souvent livré aux participants des adorations pour indiquer que les rituels sont positifs,  
parfois en fin de rituels.

Refrain : Ako iredeoo, ako ireb oo.ɔoo.
[Nous sommes revenus avec le bonheur, nous sommes de retour, pleins de gloire.]
Message souvent livré aux participants des adorations pour indiquer que les rituels sont positifs,  
parfois en fin de rituels.

Vocalisation douce.


